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enavadno,

da ste izbrali
Trst,« je rekel
eden od so-
govornikov
ob kavi, ko
sem razlagal,
kako smo na
nasem institutu organizirali strokovno
ekskurzijo na temo slovenskega jezika.
»Razumem, da ste zaCeli v Muzeju
slovenskega jezika in knjige. Ampak
zakaj zatem ravno Trst, Ce pravis, da

je namen vasih ekskurzij predstaviti
bistvo raziskovanja na posameznem
inStitutu ZRC SAZU, torej v vasem
primeru na Institutu za slovenski jezik
Frana Ramovsa. Trst zgolj zato, ker je
blizu Stanjela, kjer je muzej slovensci-
ne?« — »Sploh ne, Trst je za slovensc¢ino
izredno pomemben, je simbol za tisto,
kar za jezik pomeni meja, a hkrati tudi
simbol za vlogo prostora pri oblikova-
nju jezika v preteklosti in prihodno-
sti,« sem zacel razlagati omizju.

»Pomislite,« sem nadaljeval, »v Naro-
dni dom, v simbol vztrajnosti, kulture,
jezika in zgodovinskega spomina Slo-
vencev v Italiji, smo pripeljali ve¢ kot
sto vrhunskih slovenskih raziskovalk
in raziskovalcev, hkrati pa smo jim
ravno s pomocjo Trsta najlazje razlozili
rojstvo in trenutni poloZaj slovensci-
ne. Trst je Se danes pomemben center
in sooblikovalec slovenscine, tudi ce
formalno ni znotraj na$ih drZzavnih
meja.«

To se je izkazalo tudi v praksi. Skupaj
s Slovenskim raziskovalnim institutom
(SLORI) iz Trsta nam je ob zakljucku
ekskurzije v Narodnem domu, ki bo do
leta 2030 dokon¢no preSel v slovensko
upravljanje, uspelo zbrati slovenskega
konzula kot sogostitelja, predstavnike
trzaske univerze ter organizacij, ki
v tem prostoru oblikujejo slovensko
Zivljenje. Kako zivo je to Zivljenje, si
lahko pogledamo na spletni strani
slovita.info. Skrb SLORI-ja za razvoj
slovens$cine v tem prostoru je nepre-
cenljiva, zato nasa instituta dobro in
redno sodelujeta.

»Bi bila pa tudi sicer slovenscina kot
knjizni jezik vse od 16. stoletja brez
Trsta bistveno drugacna,« sem sklenil
misel. »Trst je bil bistven za oblikova-
nje Trubarjeve jezikovne razgledano-
sti. In to smo si lahko ogledali v Zivo.«

Na vlogo Trsta pri oblikovanju
slovenskega knjiznega jezika veckrat
pozabljamo. A vendar je prav Trst
bistveno zaznamoval PrimoZa Tru-
barja kot utemeljitelja slovenskega
knjiZznega jezika. Trubar je priSel v
Trst kot najstnik. Malo pred svojim
Sestnajstim rojstnim dnevom je leta
1524 iz Salzburga pripotoval kot

pevec in decek za vse na novozgrajeni
dvor trZaSkega Skofa Petra Bonoma. Tu
se je Trubar srecal s takratno sodobno
umetnostjo, filozofijo, literaturo in
vsakovrstnim znanjem, med drugim
tudi z upravnimi in notarskimi opravi-
li. VecCkrat je bil prica pri oporokah in
drugih Skofovih poslih. Vse to je bilo za
Trubarja, kot je tudi sam poudaril, bolj-
$a Sola kakor pozneje $tudij na Dunaju,
kamor ga je leta 1527 poslal Bonomo.

Ko se je Cez tri leta Trubar vrnil v
Trst, ga je $kof Bonomo komaj dvain-
dvajsetletnega posvetil za katoliSkega
duhovnika, mu najprej omogocil pri-
dige v italijanscini in slovens$¢ini, nato
pa ga je poslal na Lasko pri Celju kot
svojega vikarja, s cimer mu je priskrbel
tudi dobre financ¢ne prihodke.

Trubar seje Cez deset let, jeseni leta
1540, znova vrnil v Trst. In Bonomo
ga je spet nagradil: imenoval ga je za
osebnega komornika, dvornega kapla-
na in uradnega slovenskega pridigarja
ter mu naklonil beneficij svetega
Maksimilijana v Celju. V tem Casu
je Trubar v Trstu spoznal najnovejse
teoloSke in filozofske tokove, redno
pridigal v slovenscini, italijans¢ini, po
potrebi tudi v nems¢ini, in se uveljavil
kot pomemben intelektualec. Brez
Trsta ne bibilo Trubarja — misleca, kot
ga poznamo danes.

Najpomembneje pa je bilo, da je
Trubar v Trstu utrdil svoje zavedanje o
tem, kaj pomeni ve¢jezi¢nost, kako se
posamezen jezik razlikuje navznoter
glede na narecja, hkrati pa je navzven
podoben nekaterim drugim. Ceprav se
je moral leta 1542 iz Trsta umakniti in
se ni vanjnikoli ve¢ vrnil, se je Trsta
vas inial v svojih poznejSih

Trubar se je v Trstu
naucil se necesa:

kako pomembna

za jezik je meja.

zapisih. Preplet in sobivanje italijan$ci-
ne, slovensc¢ine, nemscine in hrvas¢ine
znotraj enega samega mesta sta iz Tru-
barja naredila svetovljana. Poznavanje
slovenskih govorov v domacih krajih,
v Ljubljani, a hkrati tudi v Trstu, na
Laskem in v Celju, pozneje $e v Gorici,
Kranju in drugod po Sloveniji, je bilo
podlaga, na kateri je Trubar ustvaril
vsem razumljiv knjizni jezik.

A Trubar se je v Trstu naucil $e ne-
Cesa: kako pomembna za jezik je meja.
Slovenscina je namrec imela dokaj
jasno mejo na vzhodu z madzZars$cino,
na severu z nemsc¢ino in na zahodu
z italijan$cino, na jugu pa jasnosti ni
bilo, zlasti za tiste, ki slovenscine in
hrvas$cine niso razumeli. Ko ga je leta
1554 Peter Pavel Vergerij Zelel prepri-
Cati, naj pise nove knjige v jeziku, ki
bi bil razumljiv vsem Slovanom ali
vsaj velikemu delu Slovanov, je Trubar
to odlo¢no zavrnil. Njegov jezik bo
slovenscina, je vztrajal.

Potreboval je torej geografsko
zamejitev slovenscine. Ker meja s
hrvas$cino ni bila o¢itna, je Trubar med
letoma 1561 in 1564 napel vse moci, da
bi jo ¢im jasneje zarisal. Zato je moral
poskrbeti tudi za tisk hrvaskih glagol-
skih in cirilskih knjig. V biblijskem
zavodu v Urachu, ki ga je Trubar vodil

od leta 1561, je izslo kar 25 hrvaskih,
pet italijanskih in (le) pet slovenskih
knjig. Za vsemi je tako ali drugace

stal Primoz Trubar. Hrvaske knjige so
bile za Trubarja in za slovenski jezik
izjemno pomembne, saj je z njimi
locil slovenscino od hrvasc¢ine. Eno od
pomembnih dejanj pri vzpostavljanju
slovenskega knjiZnega jezika je Trubar
naredil prav s tem, ko si je prizadeval
za knjige v sosednjem jeziku.

To pa je Se eden od naukov, ki nam
jih daje tako zgodovinski kot sodobni
Trst. Sovrazna meja razzira na obe
strani — tudi Se danes —, sodelujoca
meja pa nasprotno koristi. Meja sama
po sebi ni nekaj slabega, Ceprav lahko
hitro vodi v bole¢ino in poniZanje.

S tega vidika je nova okroznica pa-
peZa Leona XIV. Magnifica humanitas
za vedno bolj razdeljeni svet izjemno
pomembna. K nam prihaja v ¢asih, ki
so zaradi pojava umetne inteligence
podobno prelomni, kot so bili Trubar-
jevi zaradi pojava knjige. V ospredje
poleg tehnoloskih vsebin med drugim
postavlja skrb za manjsine, spostovanje
pravice ljudstev do obstoja, pravi¢no
razporeditev dobrin in druzbeno
pravi¢nost, katere preizkusni kamen
so po papezevih besedah migranti,
begunci in razseljene osebe.

Trubar je bil v svojem Zivljenju
prav to: clovek meje, jezika, knjige in
pregnanstva, clovek »nigdirdomac.
Zato nas lahko Se danes uci, da meja ni
nujno konec sveta. Je kraj, kjer se jezik
Sele zares zave samega sebe.

Prispevek je mnenje avtorja
in ne izraza nujno stali$¢a urednistva.




